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SIGNIFICANT SCIENTIFIC TRANSLATION TECHNIQUES
v ALWAYS PROOFREAD YOUR TRANSLATION

At the end of your translation, you should always proofread the texts
yourself first and then ask a second translator to proofread your work as
well. Ideally, ask other translators who have experience in the field. This
way, all the mistakes that you did not notice will be corrected. In case
some concepts from the original text are really unclear to you, you can
communicate this to the author (if possible) or with the client. It is
always better to ask for clarifications, than leaving your work unclear.

iaa 5 Gl g poaial o il e A v/

OB aa e ddUae o3 Y ol ity (ya guail) dnal o L2 clile Cang ¢ daa i) Algs S

138 (85 A agaal Godll (AN e i) Jlal ¢ M Aalill e Uyl @l dra) e
Uans S Jla B Ledaadl ol ) Uad¥) mues measaal dias ¢ 48 Hlall a3gy Jlaal
) algall (138 Jaa 55 iy ¢ Al Al danal 5 e La¥) (aill (e aaalidll
ol s e lee 5 e Yoy ¢ a5 lla Wils ) (e Jaaall aa sl (Sl

In conclusion, scientific translation is always a challenge. The translator
must keep up with the constant changes in this field. He must be a
scientist or he must read a lot and get as much information about the
topics that he is going to translate. The style of a scientific translator



must be very clear and concise. The level of formality differs according
to the type of documents he has to deal with.
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